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Introduction

Hupaéasath hiits ¢ik yak The literal translation of the
title of this book is ‘the language that belongs to the Hupacasath’
The fluent speakers felt it necessary to remind people that we have
a language that is ours.

This book is a work in progress and is intended to act as a docu-
mentation of our language and as a tool for students to use with
the assistance of an advanced speaker. In our previous book
‘Words from many roots’, we realized a need to show the structure
of words derived from root words and basic conjugation for use-
ful phrases. In this book, we have expanded on our root words and
have constructed basic sentences in order to illustrate the struc-
ture of sentences in our language, and to expand on our vocabu-
lary. It is very important to remember that context dictates the
usage of any phrase in our language.

The phrases contained here have many applications and some-
times many meanings. Some phrases have very specific uses. The
context in which it is used defines its meaning,

This book is intended to be used as a tool in conjunction with other
publications already in print. Please refer to existing publications
concerning pronunciation and explanations of grammar and sen-
tence structure.

Practice these phrases, you will begin to understand how complex
and beautiful our language is.

The abbreviations that appear in the brackets are as follows;
(s) singular, talking to or about one person,
‘they’ being he or she
(pl) plural, talking to or about more than
one person or a group
‘you’ (ie: all of you) two or more people
‘they’ being a group of two or more
(m) masculine
(f) feminine.







nanara - understanding the language

Present Tense Nanalamah I understand.
nana?amah ququu?aca I understand the language.
nana?amah wawee?itqak I understand what you (s) are saying,
nana?amah wawee?itqal I understand what you (pl) are saying,
nana’amah wawee?itq?at I understand what they (pl) are
saying,.

nana?amah?at cigyakkukwee?al I understand their language.

huhtaksiih hah ququuraca I am learning the quu?as language.

nanafa’mee?ic You understand.

nanafamee?ic ququurlaca You understand the language.
nanalameerzic wawaaqas You understand what I am saying.
nanalameerzic wawee?itq You understand she is saying.

nana’amee?ic wawee?itq?al  You understand what they (pl) are

saying,.

nanar‘a’meericuu You understand. (plural)
nana’ameericuu ququurlaca  You understand the language.
nanafameezicuu wawaaqas You understand what I am saying.
nana?ameericuu wawee?itq  You understand what he is saying.

nana’amee?icuu wawee?itq?al You understand what they (pl) are

saying,.
nanasa’ma He/she understands.
nanafama ququuraca She understands the language.
nana?a’ma wawee?itqak She understands what you (s) are
saying.
nana?ama wawee?ritqat She understands what you (pl) are
saying.
nana’ma wawaaqas She understands what I am saying,

nana?ama wawaaqin She understands what we are saying.




nana?a - understanding the language

Present Tense nanafa?macrat They understand. (plural)
nana’amarsal ququurlaca They understand the language.
nanalamarcal wawee?itqak They understand what you (s) are
saying.

nana?amarsal wawee?itqat They understand what you (pl) are
saying.

nana’amarlal wawaaqas They understand what I am saying.

nana’amarsal wawaaqin They understand what we are saying.

nanaza’min We understand.

nana’amin ququu?aca We understand the language.

nana’amin wawee?itqak We understand what you (s) are
saying,

nana?amin wawee?ritqat We understand what you (pl) are
saying.

nana’lamin wawee?itq We understand what they (s) said.

nana’amin wawee?itqal We understand what they (pl) said.

Past Tense nanepiiixitah I understood.
nane?imtah wamititqak I understood what you (s) said.

nanelimtah wawamit?itqgsuu I understood what you (pl) said.

nane?imtah wamit?itq I understood what he said.
nane?imtah wamititq2al I understood what they (pl) said.
nane?rii¢ixitee?ic You understood. (singular)
nane?imthak wamitqas You understood what I said.
nane?imthak wamit?itq You understood what she said.

nane?imthak wamit?itqrat You understood what they (pl) said.

nane?imthak wamitqin You understood what we said.




nana?a - understanding the language

Past Tense

Question

nane?imthak waamitqas?
nane?imthasuu waamitqas?
nane?imtha waamitqas?
nane?imtha?al waamitqas?
nane?imtha waamitqin?
nane?imthasuu waamitqin?
nane?imtha waamit?itq?

nane?imtha waamit?itqral?

Did you (s) understand what I said?
Did you (pl) understand what I said?
Did she understand what I said?

Did they (pl) understand what I said?
Did you (s) understand what we said?
Did you (pl) understand what we said?
Did he understand what she said?

Did she understand what they (pl) said?
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wiwikapa - not understanding

wiwiKapamah wawaayiik
wiwiKapimtah wawaamitusik
wiwiKapimtee?ic wawaamitqas
wiwiKapimteeZicuu wawaamitqas
wiwiKapimtee?ic wawaamit?itq
wiwiiKapimtee?icuu wawaamitqin
wiwiKapimteeZicuu
wawaamit?itqlal

wiwiKapaZma wawaamitqas

wiwiKapama wawaamit?itqak

wiwiKapimtin wawaamit?itqak
wiwiKapaZitin wawaamit?itqak
wiwiKapaXin wawaamititq

wiwiKapimtin wawaamitusii

wiwiKapama?al wawaamitqas

wiwiKapama?al wawaamit?itqak

I did not understand what you (s) said.

I did not understand what you (pl) said.
You (s) did not understand what I said.
You (pl) did not understand what I said.
You (s) did not understand what he said.
You (pl) did not understand what we said.

You (pl) did not understand what they (pl)
said.

She did not understand what I said.

He did not understand what you(s) said.

We did not understand what you(s) said.
We did not understand what you(pl) said.
We did not understand what she said.

We did not understand what they said. (pl)

They (pl) did not understand what I said.

They (pl) did not understand what you (s)
said.

Similar Words

hayimhimah?at
hayimhimah gwiimac¢ukwiik
hayimhisamah ?ah?aa
hayimhimah qwakhii

hayimhimtah

I do not know them.

I don’t know what you're talking about.
I do not know anything about that.

I do not know why.

I did not know that.
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narzaa — to hear

Present Tense

Past Tense

na’aamah

nalaamah 2uSatuk

2usatuk nalaa?at

tickiaZxma na?aa?at
tiickaama na?aa?at
na?aa’mah nunuuk mamaati
na?aamah wawee?itqak
yukwiZma nazaa?at

yuyukswaqi XaqaSas

pisatukma na?aa?at taatnee?is

2uSatukma naraa?at histaatuk
AaaquuKkwas?i

hawii¢caqatukma na?aa?at

nerii¢ixitah

nafaa’mitah 2usfax
nalaamitah 2uSatuk
na?aa’mitah tickfax 2amimit?i

na?aamitah ?ayaatuk nunuuk
mamaati ku?attaSix

naZaamitah wamit?itqak

nalaamitah wawaamittiick
niiwa

naraamitah yukwix?athi 2uyi

I hear.

I hear something.

I think I hear something,

I believe I hear the sound of thunder.
I hear a thundering sound.

I hear the birds singing.

I hear what you are saying,

I hear the wind blowing,

I hear the wind blowing through the
trees.

I hear the sound of children playing.

I hear something in the bushes.
I hear a strange noise.

I heard.

I heard a sound.

I heard something.

I heard the sound of thunder yesterday.

I heard the birds singing early this
morning,

I heard what you said.

I heard what you said about us.

I heard the wind blowing last night.

wiigsii CiZita na?aazat?athi 2uyi I heard the storm last night.

yacpanacitah na?ii¢ix
pisataga taatnee?is

I heard the sound of children playing
when I was out walking.
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narsaa — to hear

nataamitah KwaqweSinzas
fatCaar?as qwa ¢ims

AimqSaxita na?aa?at 2athii

?ayaatukitma narzaa?lat
ciriiqciqa

nalaama

na‘aamita fuusSax
wikaamitah siya

I heard something crackling in the
bushes, and it was a bear.

I heard a noise last night.

I heard many people talking
(inferred you could not see them)

He or she hears.

She hears a sound but I cannot.

na’aamita 2ustax hiyimhimah He says he hears a sound but I don’t

qwiSazxitusi

know what it is.
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wiKaap - not hearing

wiKaamitah I did not hear.

wiKaamitah waamit?itqak
wiKaamitah waamit?itqsuu
wiKaamitah waamit?itq
wiKaamitah waamit?itqlat

wikKtmaamitah na?aa
wawaamit?itqlal

wiKaapS$ixah wawaayiik
wiKaapaXxah wawaayiik

wiKaamitah yaa ciiqciigrimt?i

wiKaamitee?ic

wikaamitee?ic waamitqas
wiKsciikSixukwee?ic wawaaqas
wikaamiteeZic waamit?itq
wiKaapaziteeric Ximqaamit?i?
wikaamitee?ic siya?

wikaamitee?ic yaa ciiqciig2imt?i

wiKaamitee?icuu
wiKaamiteeZicuu waamitqas

wiksciikSixukwee?icuu
waamitqas

wikaamitee?icuu
waamit?itqrat

wiKaapaZitee?icuu
Aimqaamit?i?

wiKaamitee?icuu qweSaxitusi?

I did not hear what you (s) said.

I did not hear what you (pl) said.

I did not hear what he (s) said.

I did not hear what they (pl) said.

I could not hear what they (pl) said.

I could not hear what you (s) are saying.
I cannot not hear what you (s) are saying,

I could not hear that person speaking.

You (singular) did not hear.

You did not hear what I said.

You did not hear me correctly.

You (s) did not hear what she said.
You (s) did not hear that noise?
You (s) did not hear me?

You (s) could not hear that person speaking?

You (plural) did not hear.
You did not hear what I said.

You did not hear me correctly.
You did not hear what they said.
You did not hear that noise?

You did not hear anything?

wiKap?aZitee?icuu You could not hear that person speaking?
wawaamituusi yaa ciiqciiqRimt?i
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wiKaap — not hearing

wikaamitma He/she did not hear.

wiKaamitma waamit?itqak He did not hear what you (s) said.
wiKaamitma waamit?itq2al She did not hear what you (pl) said.
wiKaamitma waamitqas He did not hear what I said.
wiKaamitma waamit?itq She did not hear what they (s) said.

wiKaamitma waamit?itq2al He did not hear what they (pl) said.

wiKaamitma waamitqin She did not hear what we said.

wikKaamitma?zat They (plural) did not hear.
wiKaamitma?at waamit?itqak They did not hear what I said.
wikKaamitma?at waamit?itqak They did not hear what you (s) said.
wiKaamita?al waamititq They did not hear what she said.

wiKaamita?al waamitqin They did not hear what we said.

wikAmaarZaantin na?aa’at They could not hear what we said.
wawaagqin
wikaamitin We did not hear.

wiKaamitin waamit?itqgakWe did not hear what you (s) said.

wiKaamitin waamit?itqrat We did not hear what you (pl) said.
wiKaamitin waamit?itq We did not hear what he said.
wiKaamitin waamit?itqrat We did not hear what they (pl) said.

wiKaamitin wawaamitusi yaa We did not hear that person speaking,
ciigciiqrimtzi

wikZAmaamitin na‘aa We could not hear that person speaking.
wawaamit?itq yaa ciiqciiqazi

wiKaamitin wawaamitusi yaa We did not hear that speaker, it was too
Payatuk Kaamaqapi noisy.




wiKaap — not hearing

wiKaamitah I did not hear.
wikKaamitah waamitusik siya I did not hear what you (s) said to me.

wiKaamitah waamitusik yaa I did not hear what you (s) said to her.

wiKaamitah waamitusik?at I did not hear what you (s) said to them.

wiKaamitah waamitusik I did not hear what you (s) said to us.
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ciiqgciiqa - talking

Present Question

niwaciiqciiqgamah I am talking.

ciigciigamah suwa I am talking to you. (s)
ciqciqatamah siiwa I am talking to you. (pl)
cigciqatamah yaal?i I am talking to him/her.
ciqcigatamarat I am talking to them. (pl)

na?aatah?is ciqciqawitasah Listen while I am talking. (both s & pl)

2umacukwitasah suwa I am talking to you (s) about important
2iithcamis?i business.
ciigciigamah suwa I am talking to you, and I can see you do

na¢samah wikmehsamee?ic not want to listen.
nafaatah siya.

2uusanuuxah wawaa suwa I am talking to you for a reason.
2uumacukwah suwa I am talking about you.
fuumacukwah sasamit?iih I am talking about fishing.

fuumacukwah 2ahkuu?i That’s what I am talking about!

quuqu?acamah I am talking (speaking) the quu?as
language.

wikaah ?uqwink suwa I am not talking to you.

ciigciigamee?ic You (s) are talking,

faaqimacukhak? What are you talking about?

?a?aaqat hahak? What language are you speaking?

kinsatukwiisee?ic hasaatuKwii? You are talking too quietly. can you speak up?

uumacukhak yaal?i You are talking about him/her.

ciigmatasapi -see notes-— You are talking out of turn.

18



ciiqciiqa - talking

hayimhimee?ic
qwiimacuk?itqak

ciigciigamee?icuu
fagimacukhasuu?
?afaaqat hahasuu?
wiizwiikcayamee?icuu

hayimhimee?ic
qwiimacukwiik

hayimhimee?icuu
qwiimacuk?itgsuu

You do not know what you are talking
about.

You are talking. (pl)

What are you (pl) talking about?
What language are you (pl) speaking?
You (pl) are talking out of place.

You (s) do not know what you (s) are talking
about.

You (pl) do not know what you (pl) are
talking about.
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Pumitaqa - telling [about a certain subject/

Present Tense

Past Tense

Future Tense

2uumitaqamah
Zuumitagamee?ic
uumitagamee?icuu
fuumitagama
Zuumitaqama?ral

2uumitagamin

fuumitaqimtah
Zuumitagimtee?ic
uumitagimtee?icuu
uumitaqgimta
fuumitaqimtarzat

2uumitaqimtin

Zuumitagawitasah
fuumitaqawitaseeric
uumitaqawitasee?icuu
Zuumitagawitasma
fuumitaqawitasma?rat

fuumitaqawitasin

I am telling.

You (s) are telling.
You (pl) are telling.
He/she is telling.
They (pl) are telling.

We are telling.

I was telling.

You (s) were telling,
You (pl) were telling.
He/she was telling.
They (pl) were telling.

We were telling.

I will be telling,

You (s) will be telling.
You (pl) will be telling.

He/she will be telling.

They (pl) will be telling.
We will be telling.
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naacsa — to watch

Present Tense

Past Tense

Future Tense

naacsamah
naacsamee?ric
naacsameericuu
naacsama
naacsamarat

naacsamin

naacsimtah
naacsimtee?ic
naacsimteericuu
naacsimta
naacimtarzat

naacimtin

naacsawitasah
naacsawitaseeric
naacsawitasee?icuu
naacsawitasma
naacsawitasmacrat

naacsawitasin

I am watching,

You (s) are watching,
You (pl) are watching,
He/she is watching,
They (pl) are watching,

We are watching.

I was watching.

You (s) were watching.
You (pl) were watching,
He/she was watching,
They (pl) were watching,

We were watching.

I will be watching.

You (s) will be watching,
You (pl) will be watching.
He/she will be watching.

They (pl) will be watching,

We will be watching,
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Xuu - to remember

Present Tense

Xuumaah
Auumaah yak?iitqak
Auumaah yaagitqsuu

Auumaah kwiiyimtiis
taanee?is

Auumaah kwiiyimtin
taatnee?is

Zuumaah nananiqgsakitqas

Xuumaah nanigsakitqas

Auumaah hiyath?itqak

Auumaah Xuuldahap 2aayuuwa

Auuraiim

Auurii yaqritqak

Auurii yaqqaas

Auuw?im yaqqin

Auurii yayaaqwink?itqrat
Auuwii histaqsix?itqak

Auumaa
Auxuuma nuuknuukukgin
Auuratin tuucme?i yaqyaaqqin

Zuuma hiisiikh?aqgx?itq hinas

Xuumin

Zuumin 2e?i¢aSinmis

I remember.
I remember who you (s) are.
I remember who you (pl) are.

I remember my childhood.
I remember when we were children.

I remember my (late) grandparents.

I remember my (late) grandmother.
(also grandfather)

I remember where you live.

I remember how good it used to be.

You (s) remember.

You remember who you are.
You remember who I am.
You remember who we are.
You remember your family.

You remember where you came from.

He/she remembers.
He remembers our songs.
She remembers us.

He remembers how to get there.

We remember.

We remember the history of our people.
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Xuu - to remember

Xuuhaak? Do you remember? (s)

Auuhaak hiyathritqak? Do you remember the way home?

Auuhaak hisiikwitasqas Do you remember how to get there?
hinas?

hamumah yaq?iitqak I remember who you (s) are and where your
hathaamatap family comes from.
yayaaqwink?itqak.

Related Words  yaqqas who I am

yaqritqak who you are (s)

yaqyagitqsuu who you are (pl)

yaqyagqitqat who they are

yaqqin who we are
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ciitak happy, proud

Present

¢itakah

¢itakah naacural suwa
¢itakah naacurat siiwa
¢itakah 2ani 2uuqumbhi?i naas

¢itakah ?aata hiSimi?axqun

(m)

¢itakah ?anin hiSimt
er (m)

I am happy

I am happy to see you (s)

I am happy to see all of you

I am happy because it is a nice day

I am happy when we are together.

I am happy because we are all togeth-
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yaalakukwah -I love

yaalakukwah suwa I love you!
yaa?akukwah siiwa I love you (pl).
yaalakukwah suwa 2omi I'love you Mom.
yaa?akukwah 2umiiqsu I love my mother.

(used when speaking about her)
yaa?akukwitah ?um?iigsakitqas Iloved my mom (inferred late).
yaalakukwah suwa nowi I'love you Dad.

yaalakukwah nuwiigsu I love my dad.
(used when speaking about him)

yaalakukwitah I loved my dad (inferred late).
nuwiigsakitqas
yaalakukwah suwa teeni I love you son/daughter.

(mother or father speaking)

yaalakukwah ne?igsu I love my auntie/uncle (s).
(talking to someone about)

yaalakukwah suwa ne?iigso  Ilove you auntie/uncle.
(name) (add name if you want)

yaa?akukwah siiwa nane?iiqgsu Ilove you aunties/uncles (pl).

yaalakukwitah ne?igsakitqas Iloved my auntie/uncle.
(name) (add name)(inferred late)

yaa?akukwitah nane?igsakitqas Iloved my aunties/uncles.
(pl. inferred late)

yaalakukwah luuc¢ma I love my wife.

yaalakukwitah fuu¢makitqas Iloved my wife (inferred late).
yaalakukwah ¢akup I love my husband.

yaa?akukwitah ¢akupukwitqas I loved my husband (inferred late).

yaa?akukwah yayaqwinkqas I love my family.
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Saapaak - willing

Yapaakah I am willing.
fapaakah ?aata hupii I am willing to help.
fapaakah ?aata hupii suwa am willing to help you (s).

Sapaakah ?aala hupii siiwa I am always willing to help you (pl).
Yapaakah ?aala hupii?at I am willing to help them.
fapaakah mamook I am willing to work.

fapaakah ?aata mamookhsi I am willing to work for you (s).
suwa

Sapaakah ?aala mammokhsi I am willing to work for you (pl).
siiwa

Sapaakah ?aala Puratupat I am willing to work for them.
mamookhsi

Yapaakah ?aala sasamitSiih I am willing to go fishing for the elders.
2ufatup 2e?ii¢im

Yapaakah ?aala Kuugwaa I am willing to go hunting for the
2uratup yayaqci?athqin community.

fapaakma He/she is willing,

Yapaakma ?aala huh taksSiih?ap She is willing to teach the children.
taatnee?is

Sapaakma ?aala huh takSiih?ap She is willing to teach the children to weave.
taatnee?is pikaa 2ukwiil

Sapaakma 2aata huuhtaksiih?ap He is always willing to teach the young men.
maZx?itqinh

Yapaakma ?aata huuhtaksiih?ap He is willing to teach the young men

haatwihax SaSatuyiih to hunt for deer.
fapaakma ?aata na?uuk She is willing to travel.
hiitapanac

Sapaakatin faala na?uuKwat  She is willing to travel with us.
hiitapanac




Yaapaak - willing

fapaakma 2aata huhtaksiih He is always willing to learn.
fapaakma 2aala huhtaksix He is always willing to learn how to do new
¢ussahap things.

Ziizilyaghmatapantin 2aata?al They are always sharing their stories with us.
na’na?utapatin ?2aata hasum  They are always sharing their food with us.

2uyii?antin ?aata qwi?aatii¢ixqin They are always willing to share their materials
with us.

naa?uu?apataah 2aata samitSis1 They are always willing to share their salmon
with me.
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¢amul - able

¢amutah
Camutee?ic
¢amuteericuu
¢amutukma
¢amutukma?rat

¢amutukwin

¢amulukwitah
camulukwitee?ic
¢amulukwiteezicuu
¢amulukwita
¢camulukwita?at

¢amutukwitin

¢amulagiukwah
c¢amutagiukwee?ic
¢amulagzukwee?icuu

¢amulagziukma

I am able to.

You (s) are able to.
You (pl) are able to.
He/she is able to.
They are able to.

We are able to.

I was able to.

You (s) were able to.
You (pl) were able to.
He/she was able to.
They were able to.

‘We were able to.

I will be able to.

You (s) will be able to.
You (pl) will be able to.
He/she will be able to.
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¢amul - able

¢amutagiukmarat

¢amulagzukwin

¢amulukuushak hupii niiwa?
¢amutukuushasuu hupii niiwa?

¢amulukuushak hupii niiwa

mamuuk?

¢amutukuushasuu hupii niiwa

mamuuk?

¢amutukuushak 2u?uuwa niiwa

mamuuk?

¢amulukuushasuu 2u?uuwa

niiwa mamuuk?

¢amutukuushak sasamitSiih

2uu?atup 2e?iidim?

¢amulukuushak Kuuqwaa

2u?atup yayaaqci?athqin?

¢amutha huhtaksiih?ap
taatie?is?i?

¢amutha huhtaksiih?ap
piika?uqwiil taatne?is?i?

¢amutha huhtaksiih?ap
haatwihax?i?

¢amutha huhtaksiih?ap
haatwiihax SaSatuyiih?

¢amutukha na?uuk niiwa
Xiihak?

¢amutukha huhtaksix
¢uyaasuk?i qwaqwayak?

na?uukaqgzxah

They will be able to
We will be able to

Are you (s) able to help us?
Are you (pl) able to help us?

Are you (s) able to work for us?
Are you (pl) able to work for us
Are you (s) able to work with us?
Are you (pl) able to work with us?
Are you able to go fishing for the

elders?

Are you able to go hunting for the
community?

Is she able to teach the children?

Is she able to teach the children
basket weaving?

Is he able to teach the young men?

Is he able to teach the young men
to hunt for deer?

Is she able to travel with us?

Is he able to learn new things?

I am coming along
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na?uuk -root - to come along

na?uukagzah suwa
na?uukaqgxee?ic
na?uukagzee?ic siya
¢amulukwee?ic na?uuk siya
na?uukaqgxee?ic niiwa
¢amulukwee?ic na?uuk niiwa
na?uuk?azxee?icuu

na?uuk?aZxee?icuu siya

I am coming along with you.
You (s) are coming along.

You are coming along with me.
You can come along with me.
You are coming along with us.
You are able to come with us.
You (pl) are coming along,

You are coming along with me.

na?uuk?agxeericuu niwa You are coming with us.

na?uukmehsaqusuu siya You can come with me if you want to.

na?uukmehsaqusuu niwa
na’uukmehsahak siya?
na?uukmehsahak niwa?

na?uukwinak hatinSas hith
carak?i

You can come with us if you want to.
Do you want to come with me?
Do you want to come with us?

You (pl) can come with us to the river to
swim.

Other Words

replace ca?ak?i with:

tupat - ocean
faluk - lake
fucuus - pond
caahtas - stream
Keeyupyak - swing

na?uukaqXah suwa Xah?uyi

na?uukagzxah 2unuux
hamatapqas hisiikcuyin

I am coming with you now

I am coming with you because I know
the way.

Capyiikwitasmaa?at histaqsix They are coming up the canal by canoe.

itwii?is
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hininmitah I came

hininmitah
waastaqsizhak?
histagsixah hinaanut
histaqgSixah hilatis
histagsixah hitingis

hininmita
Paqiiyiigha?al hinacix?

¢amiigita?at histagsix
hilSin?atu

yacyiignimtarzat hisiik
taatasii?i

Pacacinkit haa?at hinin?
2ukwinknimtaa?at huSeeath

?ukwinknimtaa?atl hiyigsath

cawaacink?agxah
hisiik?aqxah nuucyuu?i
hinad¢Sizwitasin
yacyiigwitashasuu waq?uu?

Capiikwitasin hinas?iikqun

yacnaagqi?i?at 2ucacix hith

witas?itq hiSim?

hinatc¢Sixithazat

I came.

Where did you come from?
I came from up the river.

I came from down the river.

I came up from the beach.

They came. (s,he,she)
How did they get here?

They came from out on the coast by
canoe.

They arrived by walking on the trail.

Who did they come with?.
They came with the huu?ayath.

They came with people from all over.

I will be coming alone.

I will be coming through the mountains.

We will be coming,.

Will all of you be walking to the feast?

We will be coming by canoe, and then we
will walk from the beach to the big

house.

Did they come? (pl)

hupuKkwasyiikita?at hinat¢Six»Did they (pl) come here by car?

ha?a, hupuKwasyiikitaa?at hinin Yes, they (pl) came here by car.

histaqSixithaa?al kwisuuqwak? Did they come from state side?

haara, histagsiAmaa?at
XaaRasath

Yes, they came from makah.
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